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This paper is a study of some major clause types, in a
preliminary attempt to push back our understanding of that
segment of Bahnaric grammar to the Proto-South-Bahnaric stage.
The data from the various languages, as wiJl be apparent from
the discussion, is uneven in both quantity and quality, so
that the present paper must be considered preliminary.

The South Bahnaric languages are the southern section of
the Bahnaric branch of Mon-Khmer (Thomas & Headley 1970),
located mostly in southern Vietnam with some spilling over into
Cambodia. This study will draw most heavily on Chrau, Eastern
Mnong (R13m), and Stieng, as representative languages of the
group, with additional data from K8ho Sré and Central Mnong
(Bunar and Preh).! The three main languages above are respec-
tively at the southeastern, northeastern, and western edges
of the South Bahnaric area, so should give a fairly good pic-
ture of the range of diversity.

The many clause types are grouped into major categories,
as individual clause types do not stand alone in a grammar.
This paper examines only the clause categories I have called
transitives and locationals; communicatives, statives, and
other categories are treated in a separate paper forthcoming).

In the following examples new vocabulary is held to a
minimum. Function markers and main verbs are underlined in
the text and listed at the bottom of each set of examples,
other incidental vocabulary is glossed at its first occurrence
in that set of examples. (Function markers indicate the syntac-
tic function of the lexical morpheme that they accompany; in
this data they include prepositions, postverbs, and certain
topicalizing demonstratives and basic locatives. They are
marked with a dotted underline. Main verbs have a solid under-
line.) The reference after each example is the source of the
data, as described in Note 1.

MON-KHMER STUDIES 15:111-124(1989)

MKS 15:111-124 (c)1989 See archives.sealang.net/mks/copyright.htm for terms of use.



112 S .Bahnaric Clauses

1. Thansitivity types

The intransitive-transitive-bitransitive group of clauses
have a basic S-V-0 order in all of the South Bahnaric languages,
with the I0 having more than one possible position.

CHRAU
Cla) &nh vig: ‘I slept’ (&nh ‘I°)

gig_inh ‘id.' (To emphasize the verb)
Clb) &nh pdh néh I hit him’ (né&h ‘him”)
Clc) 4&nh sa (en) ‘1 have eaten (already) ’

cld) plh noq anh nhup en ‘The knife I have taken already’
(pIh ‘knife’)

Cle) anh an néh pih ‘I gave him a knife’ (rare)

Clf) 3nh an pih n&h illn ‘I gave him a knife’

Clg) &nh an néh illn du tong pih 'I gave him a knife” (du tong
‘one classifier”)

Clh) &nh an pih ‘I gave a knife’

Cli) &nh an néh 1ﬁn ‘I gave (it) to him”’

Clj) an Xnh 1Hn YGive (it) to me

Clk) an ilin G1ve it (to me)’

an ‘give’
illn ‘to, give to”
nhuip ‘take’
ndq “that© Usually present in Cld.
p&h ‘hit’
sa ‘eat”’
vig ‘sleep’
KOHO SRE

Kla) &8 bic ‘I slept’ (0SS:162) (37 ‘1)
Klb) 5ﬁ bl8i idr ‘I am buying chickens’ (KLC:14)
(ifr ‘chickens )

K1f) af ai t8rnom eru 1n ‘I gave wine to the buffalo’
(08s:178) (tBrnqﬁ' wine , r8pu ‘buffalo’)

ai glve

bic ‘sleep’

bl8i “buy ’

in ‘give, to’
MNONG BUNAR

Blb) 98p s8ng piang I eat rice” (MLC:2.3) (g¥p ‘I’,
piang ‘rice’)

B1f) ng an dak si ma may ‘1 gave you medicine” (MLC:3.4,5)
(dak si ‘medicine’ , “may ‘you’)

Blg) g8p mpl8q ma may prao rél ‘1"11 give you back six
piastres’ (MLC:2.2) (prao rél1 ‘six piastres”’)
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Mon-Khmer Studies 15 113

g8p an ap ndm du ml8m Jam ‘I gave everyone one plate’
(MLC:7 .3) (ap n8m ‘everyone’, du ml8m jim ‘one plate’)

an give
ma “to”
mpld8q *give back’
song ‘eat’
MNONG PREH

Pla) gép ji ‘I'm sick” (CMLL:15) (gdp ‘1)

Plb) gap Eghg pidng ‘I ate rice’ (CMLL:2) (pi3ng ‘rice’)
plc) g$p song (jéh) ‘I have eaten (already) ’ (CMLL:1)
Plg) gdp &n ma pang dak si ‘1 gave him water to drink ’
(CMLL:14) (ping he . dak si ‘water to drink’)

Pli) may 10 mpqu ma gép ném You return (it) to me’
(CMLL:20) (may "you’, n8m ‘self?’

~ ., ¥
an give’
ji ‘to be sick’
18 mpl8q ‘give back, return’
ma ‘to'
MNONG RLAM

Rla) &f dhul I ran (MLL:18) (&i "17)

dhul an ‘id (Function not yet analyzed)
RIb) an pah kan I hit him’ (kdn‘him )
Rlc) &f song (ru) ‘I've (already) eaten’ (MLL:1)
Rld) péh hdn an dn ta kan ‘That knife I gave to him’
(péh‘knife”)
R1f) &A &n péh ta kén ‘I gave him a knife’

an ‘give’
dhul ‘run’
h&n “that° Normally required in R1d.
pah ‘hit”’
song ‘eat’
ta “to”
STIENG
Sla) héy tudt ‘1 ran © (h&y ‘19
tudt héy id (To emphasize the verb)

S1b) hey Egg_bu I hit him” (bu ‘him, someone')

Sle) héy sa (h81) ‘I've eaten (already)

Sld) péh né. néy héy (Ja) pY8s h8i The knife I have taken
(already) " (pén knlfe , ja...h8i already ") v

Sle) hey aan bu péh I gave him a knife’

S1f) hey aan péh dah bu I gave a knife to him’

Slg) héy aan bu péh di toong ‘I gave him a knife’ (@i toong
‘one classifie r’)
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114 S .Bahnaric Clauses

31h) hey aan peh I gave (him) a knife’
hey U8n péh id.
S1i) neéy aan bu ‘1 gave (it) to him”’
S1j) aan hey Give (it) to me’ (OSG: 45)
Slk) aan t8 meeh ‘Give it” (t3 meeh ‘imperative ")

intransitive = + S + Vi  (0SG:10) |
transitive = + S+ Ver + 0 (0SG:10)
bitransitive = + S + Vbitr + 0 + I0 (0SG:10)

aan ‘give'

dah ‘to’

ney ‘that ’

pm ‘“hit’

pY8s ‘take, fetch’

‘eat ’
tuot *run’
{8n ‘give’

From the foregoing data one can clearly reconstruct a
Proto-South-Bahnaric (PSB) intransitive *S-V pattern (la), as
attested in all the languages for which we have intransitive
data, that is all except Mnong Bunir. A *V-S pattern should
also be reconstructed, which gives emphasis to the verb,
attested in Chrau, Mnong Rl3m, Stieng.

A normal transitive *S-V-0 (lb) is attested for all six
languages. Four of the languages (Chrau, Mnong Preh, Mnong
R13m, Stieng) show optional deletion of the Object (lec) with
‘already’, so this feature can be reconstructed for PSB. A
verb like ‘eat’, with a natural Object ‘food’, can freely take
this deleting form (lc); a verb like ‘hit’, with no natural
Object, would normally expect the Object to be stated in the
context before this deleting form can be used.

A fronted topicalized Object (ld) with demonstrative ' tha
is attested by Chrau, Mnong Rlam, Stieng with no contradictor
data, so can be reconstructed for PSB. Fronted topicalizatio
in PSB may well have required a demonstrative.

The bitransitives are more complicated. Each language is
different. The normal form with a simple Object is S-V-I0-0
(le) in Stieng, S-V-0-Prep-IO (1f) in Bunir, Rl3m, and Stieng
S-V-0-I0-Postv (lf) in Chrau, and apparently S-V-Prep-I0-0
(l1g) in Preh. The Chrau form is probably a weakening from th
complex clause form S-V,-0-10-V,, in which the I0 is also the
Subject of Vza a torm widely attested in Mbn—Khmer as in Chr
anh an pih neh nham ‘I gave him a knife to borrow’ , Or anh ar
duon néh ndau I gave him a hat to wear’. The prepositions
used in Bunar/Preh, Rl3m, and Stieng are not cognate.
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Mon-Khmer Studies 15 115

All this seems to suggest that none of the above bitransi-
rive forms are original PSB, but that PSB may perhaps have used
the pre-Chrau/K8ho complex ¢lause form *S-V ,~-0-I0-V,. This com-
plex form was used to express purpose, instrument, bitransi-
cives, etc., which is common Mon-Khmer usage. A verb *?yin may
be reconstructed, which could function in either V or V, posi-
tion (cf. Chrau 1Hn, Kﬂho In, Stieng U8n “give, to , cogn
Vietnamese g' help 27). *?yin in V, eventually became gram-
maticalized as the marker of Indirect Object, postposed to the
10, as is preserved in Chrau and K8ho. But the use of *?yin in

postpositlonal slot in a preposing language is abnormal, so
the other four languages dropped the *?yin. Bunir and Rlim
substituted prepositions before the I0. Stieng changed the O-
10 order to I0-0 for the common form in Stieng, but it also
secondarily took the Bunar/R13m form. Preh compromised the
Stieng and the Bunir/Rl¥m patterns to Prep-I10-0. Possibly the
10-0 Stieng form should be taken as being also the pre-Stieng-
Preh form, to which Preh added a Prep in order to disambiguate
the 0 and I0 functions. Postulating a Pre-South-Bahnaric 0-IO
-V, seems necessary in order to account for the otherwise ano-
malous postposed Chrau and K8ho *?yin in prepositional
languages 3

PreSB S-V,-0-I0-V,
b1tr/comp1ex
PSB S-V-0-I10-?yin S-V,-0-10-V,
bitransitive comp]ex
Western & NorthernSB EasternSB
S-V-0-I0
WesternSB NorthernSB
S-V-10-0
Preh Stieng (Stieng) ,Bundr,Rlam  Kd8ho,Chrau

S-V-Prep-I10-0 S-V-I10-0 S-V-0-Prep-I0 S-V-0-10-?yin
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116 S .Bahnaric Clauses

Bitransitives with a several-word Object (lg) move the
Object to the end of the clause, as attested in C,K,B,P,S. This
"heavy movement" may be assigned to PSB. In Buni3r this move-
ment can also delete the preposition.

Elliptical forms of the bitransitive (lh-1lk) retain the
characteristics of the full forms, so that Chrau retains the
postverb iﬁa) Preh retains the preposition ma, and Stieng
retains the absence of overt markers.

2. Locational types

The locative-putting-travel-propulsion clauses have a basic
S-V-0-Loc order, in which the Locative may be a Location or an
Origin/Destination.

CHRAU

C2a) dnh u heq ‘I am here’ (nh ‘I’, heq ‘here”)
anh S_téh I am below’ (t&h ‘below’)
CZ2b) &nh Q___u heq I live here’ (giq "live")
C2c) &nh gglgz Jro I live in the Jro clan area’
C2d) &nh g8q tu ‘I live in jail’
C2e) &nh ch&q n&h sing/u nhi I put it in the house
(nhi ‘house’) T
C2f) &nh s¥q 'I' m returning (home)
C2g) &nh saq siq I m going home’
cZ2h) &nh qu %nh ‘I'm returning (home)
C2i) &nh s¥q nhi ‘I'm returning home’
anh saq chd ‘I m going to market (cho ‘market')
C2j) &nh glg_tau nhi I'm returning home’
C2k) &nh saq t3u Slgor ‘I'm going to Saigon’
C21) &nh sig a Sigor ‘I'm returnlng from Saigon

CZ2m) &nh saq a Sigor tat Vahwa '1I went from Saigon to Bienhoa
Znh a Sigor saq tau/tat Vahwa ' id.

anh_g_Slgor gig (Egg) “Vahwa ‘I returned from Saigon to
Bienhoa ’

C2n) %ph vat néh tgu Vahwa I took it to Bienhoa’ (né&h
‘he,it ) T

C20) d&nh vidt néh 1luh a Sigor ‘I took it out of Saigon’
C2p) &nh vdat néh siq Egu nhi ‘I took it home’ ,
C2q) &nh vidt néh _a Sigor tat nhi ‘I took it home from Saigon

C2r) &nh soq néh a nhi “I fetched it from home’

C2s) &nh njun neﬁhgaq hok ‘I took him to study’ (hok
‘study”)
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Mon-Khmer Studies 15 117

a ‘at’ Limited to ‘below, above, outside, etc.’
a “from’
chéq ‘put’ .
1uh ‘out of, go out’ (directional or verb)
njun ‘escort, take’
palay ‘clan area, country’
saq ‘go’
siq ‘return, return home”
soq ‘fetch’
sung ‘in, inside’
tat ‘to, arrive at’ (preposition or verb)
tau ‘to’ (prep031t10n only)
u in, at”’
vat ‘take, carry’
KOHO SRE

K2a) & t1n do ‘I am here’ (KLC:13) (3% ‘1°’, do ‘here’)

K2b) &fi om th Dalat ‘I live in Dalat’ (KLC:38)

K2e) &fi 8n kon ting do ‘I put the baby here’ (KLC:22)
(kon baby y) T
K2i) &% r? hiu ‘I'm going home’ (KLC:?7) (hiu ‘house’)
8 16t dra ‘I went to market’ (KLC:27) (dra ‘market )
KZk) &f 1ot tam/ho/tusiDéDgng ‘I went to DaDdng’ (0SS:70,72)

cNT==

K21) && rf bSh Daddéng I returned from DADdng ® (KLC: :32)

KZn) &fi ceng cau tus di khai ‘I brought a man to him”’

——q

(KLC:52) (kha1 ‘*him™) ™

boh ‘“from”

ceng :br%ng'

ho to

1§t go'

om llve, stay’
on ‘put’

r? ‘come, return
ting ‘at

t8m, tam :in, to

o ’
tus, tus dia come, to

MNONG BUNAR
BZa) pang ta a6 ‘He is here’ (MLC:1.3) (pang ‘he’,
ad here D)
BZb) gop glq ta SarPa ‘I live at SarPa’ (MLC:4.1)
(gop I)

gop giq t8m bri ‘I live in the jungle’ (MLC:8.7)
(bri ‘jungle’)
B2c) g8p bon SarPa ‘I (live in) SarPa village’” (MLC:2.3)
B2e) gop ch&q ndo nay t8m dung a6 ‘I put that thing in the
§hirt pocket , (MLC:4.4) " (ndo nay that thing', duﬁg ad
shirt pocket )
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118 S .Bahnaric Clauses

B2f) gBp sit ‘1 went home' (MLC:8.6)
it ta ngih ‘I went home” (MLC:5.5)
B2k) g8p han ta SarPa "I went to SarPa’ (MLC:2.5)
B21) g8p sit tag bah SarPa ‘I came back from SarPa’
(MLC:8.6) T

gop tag bah ngih I came from the house’ (MLC:4.1)
B2n) g8p leo nd8 nay ta ac I brought that thing here’
(MLC:3.2) ~(nd8 nay ‘that thing”)

B2p) g8p sok nd8 nay leo ma may *I'11 bring that thing
to you' (MLC:4.3)

w
N
Cde
S’
Q
o=
o
[0

bah ‘at, side’
bon ‘village’

A I 4
cheq ‘put ,
giq ‘1live

8\ ’

han go
leo ‘bring'
sit ‘*return home’
sok ‘bring,'fetch'
ta ‘to, at ,
taq ‘from, come from
tB \ . I 4

m in

MNONG PREH

P2b) gap gi ta DakNong ‘1 live/stay in DakNong’ (CMLL:11)

(gp ‘I )

P2c) gap bon DakNong ‘I (live in) DakNong village’ (CMLL:4)

P2f) gidp sft ‘I'm going home” (CMLL:5)

P2g) gip hZn sft ‘I'm going home’ (CMLL:26)

P2j) gip hd sit ta ngih ‘I went home” (CMLL:12)

P2k) gép Egh_zg'ﬁakNong ‘I'm going to DakNong”® (CMLL:5)
g8p hiZn t3m bri ‘I'm going into the jungle’ (CMLL:25)

(bri ‘jun§IE"7°-

P2n) gdp tung leo sit ta ngih ‘I'll carry it home’

(CMLL:27) I

P2r) gap s8k ta b§§ ndy ‘I'11 take it from there’ (CMLL:28)
(bah niy ~there’)-

P2s) g8p njin leo may hin s¥m "1'l1l lead you back for
treatment © (CMLL:16) (may ‘you’, s¥m ‘treat’)

bah ‘at’

bon ‘*village”’
gu ‘live, stay’
han ‘go’

h3 Y277

leo ‘bring (2)°
njuin ‘lead’

sIt *go home’
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sok ‘take, fetch

ta ‘at, 1n

tam “into "(?)

tung ‘carry'
MNONG RLAM

R2a) &f ming s8q ‘I was underneath’ (&f ‘I, sdq
‘underneath ') ?
RZb) an g___to Dalat ‘I live in Dalat”’ '(MLL:S)
an ggg_ta o ‘I 11ve here, I am here” (& ‘hege')
R2c) an ta buon DungBa ‘I am from DungBa village
R2e) an cut “péh ta 8 ‘I put the knife here (péh ‘knife’)
R2f) &f du ‘I'm going home” (MLL:5)
R2g) an sak du id
R2h) &n du L id
R2i) an du hih ‘I m g01ng home * (hlh ‘“houie )
R2j) an gg_ta hih ‘I'm g01ng home *
R2k) 4&fi sak ta Dalat ‘I m g01ng to Dalat”
R21) &n —*;-EG bah Dalat ‘I'm returning from Dalat’
RZ2m) a&n dop peh han bah DungBa troh Dalat ‘I took the knife
from DungBa to Dalat (han ‘that’)
R2n) &fi dop péh ta Dalat ‘I took the knife to Dalat’
(péh ‘knife’)
R20) &R d8p péh bah Dalat ‘I took the knife from Dalat’
R2p) &f a8p péh Eg—hlh &1 ‘I took the knife to my house
R2r) &fi sk bah hlh an ‘I fetched (it) from my house’

R2s) &fi aSp kin rlem ri ‘I led him to'study/go to school’
(xdn ‘him’, riém ri ‘study in school’)

bah \from ,

budn village

clt ‘put

dbp :take ! ,

du return

guk ‘live, stay’

mang tat’

sak ‘go’

s8k ‘fetch’

ta,to ‘at, in’

troh/truh ‘go to, arrive’

wéh ‘return, do again’
STIENG

S2a) héy (a) au_ ‘I am here’ (héy ‘I', au “here’)
hey a déh ‘I am below ’ (déh “below’)

52b) hey g___(a) au_ ‘I live here’

S2¢) héy poh Brah ‘I am a resident of the Brah area”
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120 S .Bahnaric Clauses

524d) hey gbq tu "I live in jail’ (tu ‘jail’)
52e) hey teq a/kndng nhi ‘I put it in the house’
(nhi ‘house )
52f) héy séq I returned
52¢g) hey han seq 1d
s2h) héy séq héy id.
S2i) héy §§§:nh1 I returned home’ (rare)
S2j) héy séq a nhi id (normal)
S2k) héy han (a) Brah I m going to Brah’ (han ' 80 )
S21) héy séq E_ﬁughln ‘I'm returnlng from Bughin’
S2m) héy han_a Bughin t8t Brah ‘I went from Bughin to Brah’
(formal speech) T
héy han Bughin, ja_a Bughin Brah ‘I went to Bughin,
then from Bughin to Brah~ (ja then ”)
S2n) héy 1iéu teq a Brah ‘I took it to Brah’
S2q) , héy li€u a Bughin teq a au ‘I took it from Bughin to
here’

héy p88s teq a nhl hey p88s a Bughin ‘In taking it home
I took it from Bughin

S2r) héy pHBS a nhi ‘I fetched it from home" ,
S2s) héy jén’ jén’ bu han hok I took him to study (hok study’)

a ‘to, at, from'
goq \live, stay’
han go
jén ‘escort”’
kndng ‘Yin’ )
liéu *take

V4
poh :area'
pd8s take ,
séq ‘return

I d
teq :pug, to
tu/tY at
£dt ‘to’
*

From the 2a forms one can clearly reconstruct a Proto-
South-Bahnaric simple locative clause form *S-Prep-Loc,
attested in Chrau, Koho, Bunar, Rlidm, Stieng. A range of pre-
positions is available in each language, and the Location may
be a direction, a noun, or a demonstrative; all this may be
assigned to PSB. 1In Stieng the Prep is optional before a
demonstrative; this seems to be a Stieng innovation, not
attested in the other languages.

A "dwelling" clause (intentional locative?) is normally
(2b) *S-V-Prep-Loc, as in Chrau, Koho, Bunfr, Preh, Rlim,
Stieng, again with the Prep optional before a demonstrative in
Stieng. In 2c the name of a village or clan area (bon, palay,
poh) implies living and belonging, so the verb is not needed;
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this pattern is attested in Chrau, Bunar, Preh, Stieng, so can
be reconstructed for PSB., The absence of a Preposition with
tu ‘jail' in 2d (Chrau, Stieng) is probably a pattern borrowed
from Vietnamese (which is also the source of'Eg), though the
analogy with 2c may have helped the borrowing process.

A "putting' clause (2e) may be reconstructed as *S-V-(0)-
Prep-Loc, as in Chrau, Koho, Bunar, Rlim, Stieng.

Simple travel clauses (2f-21) seem to be basically *S-V-
Prep-Dest/Orig (Chrau, Koho, Bunar, Preh, Rldm, Stieng). In
2f, with the verb ‘to return’ both the Prep and the Dest ‘home’
are deletable (Chrau, Bunidr, Preh, Rlim, Stieng); and in C2m
‘return’ cannot take a second verb, and the preposition tdu is
deletable. Form 2g, with two verbs in series, is attested in
Chrau and Stieng, with no contrary evidence, so can be ascribed
to PSB. The S-V-S form (2h) is found in Chrau, Stieng, and
Rlam, the three best attested languages in my data, so it
likely is inherited from PSB. The S-~-V-S form emphasizes the
verb action, so it probably is derived from the V-S form of 1la,
with an anticipatory doubling of the Subject pronoun (S-V —
V-S —> S-V-S). In 2i, with certain common nouns as Destina-
tion, such as house or market, the preposition is deleted
(Chrau, Koho, Rldm). Forms 2j-1 show prepositions before the
Destination and Origin, attested in Chrau, Koho, Bunar, Preh,
Rldm, Stieng, but in Stieng the Prep before an Origin is
optional.

Travel clauses with both an Origin and a Destination (Z2m)
are attested in only Chrau and Stieng, and it is not normal
speech in Stieng. (Perhaps it is assumed that usually one
already knows the starting point?) In Chrau, with the normal
S-V-Orig order, adding a Dest requires the verb E§En making a
serial clause construction; but with the Orig fronted to S-Orig
-V the Dest can take either the preposition Eég_or the verb tat.
Mnong Rlim similarly requires a second verb truh/troh ‘arrive .
So it seems quite possible that PSB did not permit both Origin
and Destination in a simple clause, and that a two-clause con-
struction was needed, as in Stieng or Rlidm, to state them both.

Propulsion clauses (2n-2s) in all six languages take the
general form S-V-O-Prep-Orig/Dest, reconstructable for PSB.
Again it seems likely that the inclusion of both Origin and
Destination required a two-clause construction in PSB. When the
Destination is an action rather than a location (Z2s in Chrau,
Preh, Rl3m, Stieng) there is no preposition. R
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3. Summary 0§ reconstructions

The reconstructed Proto-South-Bahnaric forms may be summa-
rized, with sample glosses, as follows:

Thans4tives
*S-V ‘I slept’
*S-v-0 ‘I hit him
*S-V-already ‘I have eaten already’
*0-that-S-V That knife I have taken already
*S-V,-0-10-V, I gave him a knife (to own) ’
*S-V,-I0-V,-0: ‘I gave him (to own) a very long knife”

Locationals
*S-Prep-Loc ‘I am in the house'
*S-V-Prep-Loc *I live here’
*S-Loc ‘1 belong to (live in) DaDong village
*S-V-(0) -Prep-Loc ‘I put it in the house’
*S-V—Prep-Dest/Orig ‘I am going to/from Dalat ’

*S-V-Loc ‘I am going home/to market

*g-V ‘I am going home *

*S-v -V, Yid.’

*S-V-S ‘I am going (I am)

*S-V-O-Prep-Dest/Orig ‘1 am taking it to/from Dalat’
*S-V —O—Prep—Orig-V -Dest ‘I took it from Dalat went to
DaDong (I took it from Dalat to DaDong)

*S-V-0-Clause *I took him to study’

If the foregoing reconstructions are correct, the Proto-
South-Bahnaric language, spoken perhaps a millenium ago from
Banmethuot to Saigon and from Dalat to Kratie, had clause struc-
ture quite similar to its modern daughter languages, with a
basic S-V-0 pattern, but with more verb serialization and clause
serialization than its daughters, and with a bitransitive
pattern slightly different from any of its daughters.

*
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NOTES

1. The Chrau data is my own (see Thomas 1971). Koho Sré data
is from Evans & Bowen n.d. (KLC) and Manley 1972 (0SS). Mnong
Bundr data is from Phillips ms. (MLC). Mnong Preh data is from
Phillips & Kem 1974 (CMLL). Mnong Rlam data is from Tang 1976
(MLL) plus personal communications from Evangeline Blood 1985
(unmarked). And Stieng data is from Miller 1976 (0OSG) and from
Haupers & 'Bi n.d. (SPB), plus personal communications from
Ralph Haupers 1985 (unmarked). I was not able to recheck any
of the data with native speakers, and vowel length, especially
in Rlam, is uncertain.

The transcriptions follow the original franscrlptlons
except that the "whiskered" 6 and ﬁ have been rendered o and h
and in Stieng and Chrau c has been . replaced vy k. 1In some
cases I have taken the llberty of replacing nouns and place
names with other nouns and place names for reader ease. The
two sources for Kbho use different spelling conventions, so I
have tried to convert 0SS spellings to KLC spellings.

This paper was presented at the 1985 Sino-Tibetan con-
ference in Bangkok. Kenneth Gregerson kindly commented on an
earlier draft.

hé. _
hin, soq = sO.

2. Koho h8q in the original transcription
Rl¥m broq = brd, cut cit, gut git, hiin
Bunar chhung = chhung, ndm = nom.

Preh mplgq = mplo.

(These changes were made because of mechanical limitations.)

3. It is possible that PSB *?yin \give' was originally formed
as a doublet on *?an 'give’. The precise original form of both
of these is uncertain, as neither one shows a normal set of
cognate forms.
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